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Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встре-
чается в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/ . . .)
обычно публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отче-
там Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком допол-
нении опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 го-
да, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ТРЕХСОТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Вторник, 16 августа 1966 года, 15 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Аполло К. КИРОНДЕ (Уганда).

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Болгарии, Иордании, Китая, Мали, Нигерии, Нидерландов, Новой Зе-
ландии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических
Республик, Уганды, Уругвая, Франции и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1300)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо заместителя постоянного представите-
ля Соединенного Королевства Великобрита-
нии и Северной Ирландии от 2 августа 1966
года на имя Председателя Совета Безопасно-
сти (S/7442).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо заместителя постоянного представителя
Соединенного Королевства Великобритании и
Северной Ирландии от 2 августа 1966 года на
имя Председателя Совета Безопасности (S/
7442)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с решением Совета, принятым на
1296-м заседании, я прошу представителей Объ-
единенной Арабской Республики и Йемена при-
нять участие в нашем обсуждении без права го-
лоса.

По приглашению Председателя г-н М. А. эль-
Кони (Объединенная Арабская Республика) и
г-н М. Алайни (Йемен) занимают места за сто-
лом Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Члены Совета помнят, что вчера Совет прервал
свое заседание с единственной целью предоста-
вить членам Совета возможность провести не-
официальные консультации по рассматриваемому
нами вопросу. Сегодня я рад сообщить вам ре-
зультаты консультаций. Я зачитаю согласован-
ное заявление, поддержанное всеми заинтересо-
ванными сторонами:

«Отмечая, что развернувшаяся дискуссия
имеет в своей основе жалобу, поданную пред-

ставителем Соединенного Королевства (S/
7442), что факты, на которых основывается
жалоба, оспариваются Объединенной Арабской
Республикой и Йеменом и что заявления, сде-
ланные членами Совета, не позволили на дан-
ном этапе найти конструктивное решение^
Председатель считает себя обязанным просить
каждую из заинтересованных сторон содейст-
вовать разрядке напряженности, а также про-
сить Генерального секретаря использовать
свои службы с целью урегулирования, с сог-
ласия заинтересованных сторон, спорного во-
проса».

3. Г-н ГОЛДБЕРГ (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Делегация моей
страны удовлетворена тем, что Совет смог до-
стичь согласованности по рассматриваемой нами
жалобе, и тем, что как результат такой согласо-
ванности последовало обращение Совета к Гене-
ральному секретарю с просьбой продолжить ис-
пользование своих служб с целью урегулирова-
ния, с согласия непосредственно заинтересован-
ных сторон, спорного вопроса.

4. От имени делегации моей страны и моего пра-
вительства я хочу поздравить вас, г-н Председа-
тель, с достижением общей согласованности,
явившейся результатом ваших усилий, и побла-
годарить всех членов Совета, равно как и заин-
тересованные стороны, за их участие в этом про-
цессе.

5. Как ясно следует из моего предыдущего заяв-
ления, делегация Соединенных Штатов является
одной из тех, которые ждали от Совета Без-
опасности более четкого решения этого вопроса.
Но нас воодушевляет то обстоятельство, что Со-
вет оказался в состоянии достичь соглашения и
особенно тот факт, что непосредственно заинте-
ресованные стороны приняли его.

6. Относясь положительно к достигнутому ре-
зультату, мы, конечно, понимаем, что заинтере-



сованные стороны, согласившись с таким реше-
нием, окажут Генеральному секретарю всесто-
роннюю поддержку, к чему их призывает Совет.
Мы, как всегда, уверены, что Генеральный сек-
ретарь сделает все, что возможно сделать в рам-
ках достигнутого соглашения. Наша цель — и я
думаю, мы едины в этом мнении,— состоит в том,
что любое предпринимаемое нами действие,
включая и решение, принятое нами сегодня, бу-
дет способствовать достижению народами инте-
ресующего нас района независимости в мирных
условиях. Этим прежде всего и больше всего дол-
жен заниматься Совет, это его обязанность, оп-
ределенная Уставом Организации Объединенных
Наций.

7. Г-н КОРНЕР (Новая Зеландия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, воздерживаясь от
какого бы то ни было возражения против согла-
сованного решения, которое вы только что зачи-
тали, делегация моей страны исходит из того,
что занятая Советом позиция не повлечет за со-
бой прецедент в будущем, и что особенно важ-
но, не отразится на концепции проведения бес-
пристрастного расследования, предпринятого
третьей стороной.

8. В течение всей дискуссии делегация Новой
Зеландии придерживалась той точки зрения, что
рассматриваемая Советом жалоба охватывает
принципиальные вопросы значительно шире, чем
это может показаться на первый взгляд. В са-
мом деле, если мы откажемся от принципа бес-
пристрастного расследования, то возникает воп-
рос, можем ли мы, занимаясь подобного рода
жалобами в будущем, допускать, что Совет бу-
дет упорно игнорировать беспристрастное изло-
жение фактов, явившихся причиной жалобы. Не
означает ли это, что. мы в таком случае отка-
жемся от любой попытки быть объективными и
будем просто заниматься изучением только дока-
зательств, которые могут быть представлены сто-
ронами, при этом блуждая в абсолютных потем-
ках или рассматривая события в таком свете,
который отвечает нашим политическим выгодам.

9. Очевидно, если будет принята подобная док-
трина, то это ограничит возможности Совета по
выполнению возложенной на него задачи в деле
сохранения мира и международной безопасности,
а размеры безответственных и незаконных дейст-
вий отдельных государств соответственно увели-
чатся. Это только ободрит агрессора. Зная с уве-
ренностью, что Совет Безопасности даже не ста-
нет рассматривать жалобу, если потерпевшая
сторона не будет в состоянии представить абсо-
лютно неопровержимые доказательства, агрессор
в таком случае может действовать согласно но-
вому принципу международной морали: «Делай,
что хочешь. Если тебе удастся уйти от ответст-
венности за совершенную тобой агрессию, миро-
вая общественность ничего не будет иметь против
тебя».

10. Если подобная доктрина должна применять-
ся только в определенных случаях и в отношении
жалоб определенных государств — членов Орга-

низации Объединенных Наций, то это также рав-
носильно отказу от объективности и справедли-
вости. Со своей стороны мы считаем, что никто не
желал бы видеть такого рода отступления Сове-
та от целей и принципов нашей Организации. По-
этому, отказываясь от права требовать голосова-
ния по моему предложению, изложенному в
документе S/7456, и присоединяясь к согласован-
ному заявлению, я надеюсь, что принятое реше-
ние, будучи далеким от установления прецеден-
та, послужит стимулом для тех, кто заботится,
чтобы Совет Безопасности принял на себя ответ-
ственность и полностью выполнял свои обязан-
ности.

11. Сэр Роджер ДЖЕКЛИНГ (Соединенное Ко-
ролевство) (говорит по-английски): Я хотел бы
начать свое выступление с выражения вам, г-н
Председатель, и некоторым другим членам Сове-
та признательности от имени делегации моей
страны за те усилия, которые были предприняты
в поисках удовлетворительного исхода дискуссии
по жалобе моего правительства относительно на-
падения на Накюб. Эти усилия, направленные на
достижение приемлемого результата и предпри-
нятые в соответствии с обязанностями, возло-
женными на Совет Безопасности, ободрили деле :

гацию моей страны.

12. Делегация Соединенного Королевства присо-
единилась к согласованному заявлению, зачитан-
ному вами, и полностью одобряет это заявление.
Тем не менее Совет не должен удивляться, что
нас не удовлетворяет итог изучения данного во-
проса Советом.

13. Мы обратились в Совет с жалобой о нападе-
нии на город Южно-Аравийской Федерации са-
молета МИГ, принадлежащего Объединенной
Арабской Республике. Для обоснования этой жа-
лобы делегация Соединенного Королевства пред-
ставила показания очевидцев, с указанием точ-
ного времени и подробностей происшествия; мы
были готовы, если бы дискуссия не сосредоточи-
лась на вопросе проведения расследования,
представить дополнительные доказательства,
включая вещественные улики. Учитывая, что это
было внезапное нападение на небольшой, насе-
ленный пункт, трудно ожидать, чтобы делегация
моей страны могла представить другие доказа-
тельства.

14. Доказательства, которые я представил, по-
зволяли, тем не менее, установить с достаточной
достоверностью тот факт, что, как было описано
делегацией моей страны, 30 июля имело место
нападение на город Накюб, которое было совер-
шено самолетами МИГ, принадлежащими воору-
женным силам ОАР, дислоцируемыми в Йемене.
Но это не все. Когда в поисках лучших путей
решения проблемы представитель Новой Зелан-
дии внес свое предложение провести беспристра-
стное расследование дела миссией ООН, мы сра-
зу же выразили свою готовность присоединиться
к этому предложению. Я принял меры к тому,
чтобы правительство моей страны сделало все
от него зависящее для ускорения проведения



расследования и предоставления всех имеющихся
в его распоряжении средств.

15. Мы верили и продолжаем верить, что если
бы было принято решение о проведении рассле-
дования, то последнее подтвердило бы представ-
ленные нами факты. Из тех заявлений, которые
были сделаны за этим столом, следует, что боль-
шинство членов Совета соглашалось с проведе-
нием беспристрастного расследования, как с пра-
вильной и отвечающей обстоятельствам процеду-
рой.

16. Объединенная Арабская Республика отвергла
выдвинутые против нее обвинения, однако отка-
залась подвергнуть это опровержение любому
беспристрастному расследованию. Она решитель-
но выступила против такого расследования. Для
Совета и мирового общественного мнения такой
отказ означает признание своей вины.

17. Это печально, но более печально то, что не-
которые члены Совета поддержали Объединен-
ную Арабскую Республику в ее отказе согла-
ситься с проведением беспристрастного расследо-
вания. Этим действием они, таким образом,
отказывают народам Южной Аравии, пострадав-
шим в результате нападения, в справедливом к
ним отношении, которого они заслуживают. Бо-
лее того, эти представители поставили Совет в
такое положение, при котором он, к сожалению,
проявил свою неспособность объективно рас-
смотреть факты и этим самым выполнить свои
обязанности.

18. Подобные неудачи могут только подорвать
доверие к Совету тех стран, которые искренне
желают, чтобы все спорные вопросы передава-
лись на его рассмотрение и были разрешены
мирным путем. Подобные неудачи наносят вред
престижу Совета и являются препятствием к то-
му, чтобы превратить ООН в более эффективный
орган по поддержанию всеобщего мира и без-
опасности, что является одной из основных ее
целей.

19. Говоря это, я не хочу вызвать ни малейшего
сомнения у членов Совета, что мое правительст-
во недооценивает деятельности Генерального се-
кретаря. С нашей стороны мы сделаем все, что в
наших силах, для того, чтобы сотрудничать с Ге-
неральным секретарем. Мы представим ему все
имеющиеся в нашем распоряжении доказатель-
ства. Если Генеральный секретарь окажется не
в состоянии прийти к удовлетворительному ре-
шению этого вопроса, мое правительство надеет-
ся, что он проведет беспристрастное расследова-

ние и о его результатах доложит Совету. Нашей
первой задачей является сотрудничество с Гене-
ральным секретарем для того, чтобы его усилия
имели полный успех; мы также надеемся, что в
свете достигнутой согласованности другие заин-
тересованные стороны придут к такому же мне-
нию.

20. Г-н эль-КОНИ (ОАР) (говорит по-англий-
ски): На этом заключительном этапе нашего за-
седания я бы не хотел возобновлять дискуссию.
Однако, я вынужден повторить, что ни прави-
тельство моей страны, ни ее военно-воздушные
силы не имеют никакого отношения, как об этом
утверждали, к воздушному налету на Бейхан.
Больше того, Арабо-Йеменское объединенное ко-
мандование также объявило, что 30 июля 1966
года ни один из его самолетов не поднимался в
воздух и что в этот день оно не проводило ника-
ких операций.

21. Имеет значение также тот факт, что в Совете
не было приведено никаких серьезных доказа-
тельств или новых фактов для подтверждения
заявления, содержащегося в документе S/7442.

22. Относясь с уважением к достигнутой Сове-
том согласованности, я ограничусь только одним
замечанием. Делегация моей страны считает, что
достигнутая согласованность не окажет никакого
влияния на резолюции Генеральной Ассамблеи
и ее органов относительно Адена и протектора-
тов Адена, что эта согласованность, безусловно,
не затронет право народов Адена и его протекто-
ратов на самоопределение и свободу.

23. Нас радует то, что мы обратились к Гене-
ральному секретарю с просьбой использовать
его службы в решении этого вопроса совместно
с заинтересованными сторонами. Его многочис-
ленные достоинства, а также его преданность де-
лу мира и свободы, о чем все мы хорошо знаем,
принесли ему всеобщее уважение и восхищение.
Неудивительно, поэтому, что весь мир чрезвычай-
но обеспокоен тем, что Генеральный секретарь
не дал еще ответа на всеобщую просьбу согла-
ситься остаться на своем посту на следующий
срок. Я могу заверить его, что мы будем искрен-
не сотрудничать с ним.

24. Г-н Председатель, разрешите поблагодарить
вас и членов Совета за то терпение и внимание,
которое вы проявили по отношению ко мне во
время этой дискуссии.

Заседание закрывается в 16 час. 10 мин.
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